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$lxz l F J L ' s ^ G berukkol a történet templomába. 
Klio szívesen fogadja. 
Asszony lévén, inkább hallgat pelyhedző 

1 ajkakról parlamentáris deklarátiókat, mint ko-
1 })asz fejekből kigőzölgő nagy eszméket. 

A publikum még- nem tudja mit csináljon 
ennyi fiatalsággal s az újságok összevesznek 
rajtuk. 

A fiatalok egyike b. Kaas Ivor. 
Beutazta a világot, mielőtt a Sándor-ut-

ezába költözködött és fölfedezte a >Reform« 
nevü világrészt, melyen par excellence magyar 
emberek laktak. Németet nem bocsátottak oda. 

Mint Columbus Amerikát a l e g k a t o l i k u ­
sabb Ferdinánd számára foglalta le, ugy vette 
Ő birtokba a / Reform «-ot a Lónyaisták zászla­
jának, és csak akkor adta föl a harezot, mikor 
a zászlótulajdonosa bevonta színeit. 

A Lónyaizmus egyelőre a történelemé és 
Kaas a szabadelvű párté. 

Azon kevés rekruták közé tartozik, kik 
nem szolgabirák. 

Többet még nem tudunk róla. 
Tollával most a »Napló« csendes vizeit za­

varja, és jó kedvében néha nagyokat ütöget a 
»N. Freie Presse« fejére. Ha véletlenül a nem­
zeti bank kobakját találja, azt se bánja, 

Váljon volt-e már az országházálban. Ugy 
hallom az ujjak nagy számmal zarándokolnak 
föl és hosszú menetekben vonulnak a Sándor-
utczába, kipéczézni magunknak a jó helyeket. 

Csak aztán hagyjanak helyeket a mi régi 
jó ismerőseinknek is! 

Párat lan madártávlatot fog nyújtani ez az 
országgyűlés. E g y rakáson annyi frizurát nem 
látott még a parlamentarisnms. Legalább lesz 
módjában Kilónak á felelősség elvét kézzelfog­
hatókig gyakorolni ez Absolonokon, ha rosz-
szul viselik magukat . 

Egyelőre üdvözlöm a tens nemes ifjúságot. 
Adja isten, hogy kevesb hajuk hulljon ki a ha­
záért, mint a régi nemzedéknek. 

B. J. 

H Q N V É D E LM I Á D I A D Á K • 
honvédelmi ministérium második osztályának főnöke s a 

•H33TÍSZTI személyes ügyek előadója Benkó' alezredes, nehogy 
azö atyai szivére hízott honvédtisztekben »valami kár essék« s 
ennek íolytán a honvédség harczképessége veszélyeztessek: a 
honvédtisztek áthelyeztetésére nézve, a következő szabályokat 
terjeszté megeró'sités végett, ministere elé: 

1. 8. Amely n ő t l e n tiszt egy f é r j t e l é n nőnek 
illetőleg leánynak vagy I zvegynek udvarol: az a kerületében 
ineghagyatik ugyan, de azonnal más zászlóaljhoz helyeztetik át, 

2. §. Amely n ö t l e n tiszt egy f é r j e s nőnek udva­
rol : az más kerületbe és más zászlóaljhoz helyeztetik át. 

3. §. Amely n ő s tiszt egy f é r j t e l é n nőnek, legyen 
az leány, vagy özvegy, udvarol: az Magyarországból Erdélybe 
helyeztetik és viszont. 

1. §. Amely n ő s tiszt egy í é r j e s nőnek udvarol: az 
a horvátokhoz küldetik Gospci vagy Ogulinba. 

5. §. Amely tiszt nejétől e l v á l t s mégis valamely 
nőnek udvarol: az a honvédség kötelékéből elbocsáttatik. 

ti. §. A Ludovika Akadémia tiszti hallgatói közöl pedig 
aki Cornaio Katalinnak udvarol, tartozzék az a gyalog vagy 
a lovas fegyver-nemhez, azonnal a szórlöveghez osztatik s 
Budapestről eltávolíttatik. 

Ministeri elhatározás. 

»Miután alezredes urat senki sem bizta meg az asszo­
nyok szivének megőrzésével: ily intézkedésre szükség nem 
forogván fen, jelen szabályzat: 

i r a t t á r b a 
teendő. 

Szende. 

M O Z A I K . 

Feleségem a minap igy szólt egyik há láda t l an virágjához : 
mivel 1 e nem haj to t tá l ki , — é n haj ta lak ki. 

(Esős időben.) A k a c z é r n ő ke t tő t szokott jól f e l f o g n i : 
helyzetét és — szoknyáját . 

Sajnos, hogy Perczel m á r egy percz-czel sem akar to­
vább m a r a d n i . 

(Méltányos óha j / ' Legyen a nő eg\>nes szivü, de ne egye­
nes — keblű. 

Mi a színésznek arcza ? Örökös t a b u l a rasa. 

* 

Hogy S i ni o r csakugyan jó pásztor már az á l ta l is bebi-
zonyitá , miszerint csak a m i n a p á b a n adta el száz és néhány ezer 
for intér t — gyapjújá t . 



B. J. terve a székely kivándorlás megakadályozására. 



Mi kell a l\azának ? 

%nj\ 1 KELL a honnak ? e "kérdésre ismét 
JÓ lenne egy kis okos felelet; 
Kell szerzetes, meg egy két templom is még. 
Es hitvallásúi ez minden felett: 
»Polgári házasság marad sarokban, 
Papi vagyont érintetlen hagyok . . .« 
— — Önzetlenül Ítélek a dologban. 
Azért, mivel sci lieet . . . pap vagyok ! 

S igy a más: korral jelleget cseréltünk 
Luther, Kálvin uralt egy századot, 
A másba' Danton- és Marat-knak éltünk, 
Ma mit imádhatunk ? az anyagot! 
A pénz omoljon, virágzzék az üzlet, 
Jegybaük, szabad-vám ! erre gondolok. 
S e gondolathoz nem érdekek űznek. 
Jele, mert hát . . . » Ver\valtung's-Rath« vagyok! 

A harmadik kél rendjeles kabát ta l : 
Kellenek a zsiros hivatalok, 
A bérüket ne háboritsuk gáttal, 
Kevés a kéz, több sokkal a dolog ! 
L i p ó t-rendet vár az igaz érdem, 
S s i n e e u r á t — igy üdvezül honod . . . 
— — Mi érdek súgna nékem ilyet, kérdem, . . . 
Hisz e l n ö k i á l l a m t i t k á r vagyok ! 

Egy sem igaz ! az a k a d é m i á n á l , 
A m u s e u m n á l igy sóhajtok én: 
Jó épület, százszor büszkébben állná], 
Hi igy ha kaszárnya voln' czimed helyén! 
Oskola, templom —- mind kaszárnya volna, 
S a többi házak is elég nigyok . . . 
A hon egyen-ruhában boldogulna . . . 
Nem azért mondom, hogy . . . őrnagy vagyok! 

Kommimikáczió. 
-A- "b-u.d.apesti összelsötó vasút 

JjOí NAGYSZERŰ vaspálya, mely által Budapest világvá-
dfvrosi rangját végre valahára csakugyan meg fogja 
nyerni, a következő terv szerint fog létesittetni. 

A pálya kezdetét az osztrák állami vaspálya indó­
háza helyett hadi szempontokból a lőportárak képezik. 
Onnan 300 méter hosszú viadukt vezet az uj lóverseny­
tér felé, hogy az arabs és angol paripák ezentúl direkte 
a futás színhelyére legyenek szállíthatók. Onnan jobbra­
kanyarodik az állatkert felé, miáltal alkalom nyilik a 
bengáliai tigrisek és afrikai elefántokat Bengáliából és 
Afrikából egyenesen az állatkertbe szállítani. A bagoly­
vár halmát alagúttal átfúrva, egyenest az állatkerti tó 
felé irányul s annak szigetére vashídon átmegy, miáltal 

az ottani vadkacsa gyarmatot először köti össze a világ­
forgalommal. E szigetről ismét a kontinensre tér vizalatti 
tunnelen keresztül és az állatkertet hosszában átszelve 
a városligeti tó partján a korcsolyázók csarnokáig megy, 
hogy a fővárosi közönség télen a jégsportot nagyobb 
kényelemmel élvezhesse, de egyúttal lehetségessé teszi 
azt is, hogy a városligeti tó jege világkereskedelmi czikké 
váljék, minő jelenleg az amerikai nagy tavaké, mely Ke­
letindiáig is elmegy és roppant jövedelmet hajt az egye­
sült államoknak. Innen a drót- és páva-szigeten keresztül 
(3 vasúti hid) a tó másik partjára ér, e kies archipelagust 
valóságos Velenczévé varázsolva, mely felé csak ugy tódul 
majd ezután a világközönség. Onnan a csömöri utat áthi­
dalva a Százház nevezetű világvárost érinti melynek csa­
tornahiány következtében létrejött nagyszerű guano-te-
lepeit e vasút segedelmével könnyen ki lehet majd ak­
názni. Onnan a központi pályaudvar helyett közegészségi 
szempontokból magas töltésen a köztemető felé viszen, 
melyre a holtakat ezentúl, mint Parisban és Bécsbe 
vasúton lehet majd szállítani, a mi Budapest kedvező 
emberhalál-viszonyai folytán a vaspályának kitűnő be­
vételt biztosit. Onnan a m. kir. északi vaspálya indóhá­
zát (költségkerülés és vallásosság szempontjából) balra 
elhagyva, inkább a közeli kálváriahegy felé kanyarodik, 
mely alkalmat nyújt egy uj vasúti tunnel létesítésére, 
miáltal a bucsujárók beláthatatlan tömegei fognak oda 
zarándokolni és valóságos katholikus Mekka jöhet létre, 
a nagy embersereglés folytán a fővárosban roppant kész­
pénzforgalmat idézvén elő. A kálvária-tunnelből kiérve 
nagyszerű utczavezetéken halad tovább a József város 
háztetői fölött az Orczy-kertig, melynek tavát áthidal­
ván, az ottani szigetet eddigi elhagyatottságából világ­
forgalmi mulató központ rangjára emeli. Onnan, a 
közvágóhíd mellőztével, melyet a marha úgyis elérhet 
gyalog, a Fuchs-féle laktanyához megy, miáltal egy 
netaláni katonai mozgósítás alkalmával a hadmi-
veletek jelentékenyen gyorsíthatók lesznek. Követke­
zik azután azon nagyszerű vashid, mely a pályát a Dunán 
általviszi a budai partra. Ott a Nádorkertet, e budai 
Svájczot, a tourista világ számára megnyitván, Lágy­
mányos sivatagját szeli keresztül, mely általa pár évszá­
zad leforgása alatt csakhamar paradicsommá íog vará­
zsoltatni s hol egyúttal a budai keserüvizek kivitelét is 
nagyban elő fogja segíteni. Végre a téglagyár mögött, 
mely agyaghiány miatt rég megbukott, melynek azonban 
a vasút azontúl könnyen fog agyagot hordhatni másün-
nen, a budai vaspályába szakad s a budai indóház helyett 
borászati szempontból a sashegy tövében végződik. 

Látnivaló, hogy ez az egész pálya nemcsak a leg­
érdekesebb technikai munkálatokra és megfelő örven­
detes költekezésekre nyújt alkalmat, hanem egyrészt a 
kereskedelem és világforgalom, másrészt a fővárosi kö­
zönség igényeinek és minden tekintetben megfelel; mind 
e mellett pedig a meglevő indóházak gondos elkerülése 
által a régibb vállalatok érdekeibe korántsem ütközik, 
ugy hogy e P»lya valósággal egy összekötő vaspálya 
eszményét fogja képezni. 



Kuttw 
M AGY Apoll'-nak húga szép Diána 

Tudjuk azt, hogy mindig szűz maradt. 
Tiszteletbe' volt e z é r t a dáma 
Bármiféle nemzedék alatt. 

Századunk is hódol itt e s z ű z n e k , 

Mert mi nálunk tiszteletben á l l ; 

Ezt mutatja a kerepes-iíton 

Ujonan nyitott ,,D i a n a-S a a I". 

Gyaloglás kocsin. 
— A in a b i z o n y o s a i h l e t á t ó l . — 

TALPRA magyar! T. i. keréktalpra. 
ö£ Gyalog gyalogolni nem kunszt; kocsin gyalogolni, 
az már más. Az épen olyan kunszt mint gyalog ko­
csikázni. 

Tessék megpróbálni, miben van a dolog. 
Aztán a gyalog gyaloglás nagyon olcsó dolog, 

mert önmagának nem fizet az ember semmit; a kocsin 
gyaloglás pedig nekem 5 frt fuvarba került. 

Aztán gyalog nem gyalogol az ember oly gyorsan 
mint kocsin; mert gyalog nem lát maga előtt senkit, 
tehát nem siet annyira, mig ellenben kocsin a kocsist 
maga előtt látván, azt utolérni iparkodik. 

Aztán ha Vörösmartynál »ólomlábon jár az ellen«, 
nálunk miért ne járhasson vaslábon, azaz lópatkón ? 

Aztán a patkószögeken való járás tulajdonkép 
nem is könnyítés mert ha már a csicseri borsón való 
térdeplés is oly nagy büntetés, mekkora próba még a 
patkószögeken való távgyaloglás! 

Aztán ha az ördögöt nem veti meg semmiféle jó 
keresztény, noha lólába van, miért vetné meg az ember­
séges távgyaloglót, hogy ő is lólábat használ? 

Aztán, ha jól megnézzük a dolgot, a nem kocsin 
gyaloglottak sem jártak ám a maguk lábán, hanem per 
pedes apostolorum érték el a czélt; ÍVI apostolok lábait 
pedig csak nem mondhatják a magukénak. 

Aztán tulajdonkép az igazi- gyalogló, gyalogló 
marad, ha kocsira ül is, valamint a gyalog bodza, ha 
szekéren szállítják is, bizony csak gyalog bodza marad. 

Mindenek után hát mit óbégatnak a lapok ? Ko­
csin gyalogoltam, az igaz, de azért mégis csak gyalo­
goltam, sőt nagyobb tussal mint azok, a kik csak ugy 
kutyagolandó gyaloglaverunt. 

D i x i ! Ama bizonyos athléta. 

A szőkék a nappal , a ba rnák az éj. Kellemetes dolog, hogy a 
nappa l éj követ i és viszont . 

volna. 
Némely á l l amnak ha adóssága nem vtfma, semmije sem 

M o k á n y B é r e z i 
Karlsbadban. 

Püf neki! 
Ez hát az az ország, 

a kibe még a makk he­
lyett is bakhuszár ter­
mett a tölgyfán. Még 
azon ződjibe szórta be 
vélek dücsö hazánkat 
a nímet. Mög is ötték a 
magyar szabadság nö-
mös disznaji,hogy ujjból 
beleröffente cték a szuszt 
a meghigult kedéllekbe. 

Mondok: nállok nízek, 
miilenek otthun a saját 
szemettyükön. 

Mán többsző vót cseh 
világ Magyarországon, 
hallegyen eczező ma­
gyar velág Csejország-
ban. 

Kiníztem a vaggony 
ablakjábul, mifurma az országja a sehonnainak. 

Jézusom, mien búzák! Mintha csak árvalyány-táb-
lákot látnék. A kukoriczáját meg nyilván virgonai 
czigáréba szánta liléknek. Nem szállja madár az ien 
görhes vegyetáczijót. Az igaz. hogy madár ijjesztőnek a 
gazda mindétig maga sétál azon a falatka fődgyín, akit 
háromtehened kétlovad magával, meg egy csürhe csepü-
haju gyerekkel munkál meg. Csősznek mán kiníztem 
magamnak azt a donga-lőcs alkotmányü hosszú legínt. 
H a ez fordítya kifele a válla közzé ragasztott kobakját, 
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tudóin istenem, hogy még a verebek kirájja se bántaná 
tttlle jaz hajlott gabonámot. 

Csak hogy megírkeztem !^ ""T1 

Aszonta jk dombszögi zsidó doktor : sprúdelt igyak, 
mer ekkicsit nagyon neki teljesedett a majám. Biz azt 
bátran megcselekedhette, mer nem igen fért ahhol min 
den gyütt-ment. Fejlődhetett a kedvire. Az epémet is 
aszonta: jó lesz fölereszteni, ne sürijje jaz véremet. 
Eczczóval: öblögessem ki magamot meleg vizzel, mint 
a sokat hasznát edínyt. Hásze a hordót is ki szokták 
forrázni, hogy doha ne legyen. Mán peig az ember fia, 
ha oan szerkesztésű is mint enmagam, csak uzoválódik. 
ha még oan mértékletössen koptatja is az tagjait. 

— Ugass hát cseh nímet, hun lakok én ? — kér­
deztem nyájossággal azt a dögleves-habarót, akit kala­
uznak küdtek ki elejibém a vasuthol, hogy valahogy 

| magam ne tanáljak etívedni. 
— Gelállig »alte Wiese« ? 
— A nepomukbeli apostolodat csapod ki a r é g i 

l e g e l ő r e , te cseh pimasz, intem ütet jóakarólag. Se 
mezőre, se jerdőre ! 

— »Pascha« vielleicht ? 
— No, ha háremmel van kombinálva. Allah neki 

íaköröszt, lohogj hát oda véllem a basába. 
— Oder vielleicht >Meerfráulein« ? 
— Rit t ig! Az a ! J é mer frajlan, beszszer deszto. j 

Odavigy éngöm! 
Níztem. a tengeri kisasszonyok elegendő számmal 

vannak-é? Röstellném, ha valahogy ez a három tengeri 
szűz is ott válna potykává, ahun legérdekesebb kezd 
lenni, mer a sleppjüket halfarknak nem akczeptállom. 

De. hogy reggel áztat a latyak sprudlit szürcsöl­
getem, nem köllött vóna énnéköm még a Venus csillag 
se. Hogy az első korty leszalad a gégámon, maj neki- 1 

rándultam a falnak. Csak furcsa az ember természete. 
A jó italtul betegedik meg, a beteg italtul gyógyul. 

Mömmög az a ké vagy £ővagy mi ja kű, akiben 
zsinórban szedik magukba az emmás könynyebbedésit! 
E j , mondok, tán csak nem nyeldesem ezt a sok idegeny 
párá t ! Még zsidó is akadhat benne. Attul aztán men­
ten megzápulok. Vágok hát elejibe amúgy magyarmis-
kásan. 

— Czoki nímet a glédábul! legyintek ágyékba 
egy spenóton hizott ttibingai teologya prófeszszort — 
ne jálld az utamot! 

Ezzel megfogtam a kaputrakja gallérját és kise­
gítettem a korláton. A hirtelen pördülettűl megkevered-
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betett a tudományos sógor csökeiké agyveleje, mer nem 
jól mérte ki a fal távolságát, akárminő gründlicli visz-
szensaftya van is nékije máskülönben. A feje nagyot 
szólít, hogy oda koppant; a pohara meg, a kihűl meg-
itattya magát s a ki abrakos zacskó gyanánt szíjjon fi­
tyeg le a nyakábul, cserépsort próbált s ugy szerte csö­
römpölt, hogy csak az üveg füle maradt meg belülié 
magnak, a sógor ümögje meg a hirteleny erőködéstül 
ott szaladt ki, ahun nem varrtak nékije nyilast. 

Vót erre háború! A hány nyelven kódul nagy e 
világ minden nípe, anynyiféle dijalektusba sziszszentett, 
dörgött, fűt. röffent körülöttem. Soking! Parb lő ! Psja-
krev ! Empörend ! Porka figura ! Zatra czene ! Karám­
ba !Gewalt! 

Er re odajálltam a kut elejibe. a fejemet hát ra 
vágtam, a mellyemet kidülylyesztettem és igy szolno-
koltam: 

Soking / Kódisok! Az az egy ümög is sok még-
nektök. 

Parblő / Ide hát a plaezra, ha pfír b"> is vagy 
egész regiment! Ha szereti, hogy spúdli hejett ólom 
pirula legyek a puczrába, bele szalajthatom. 

Psjafacv/ Te tótok pápáját valló eszklavus! Te 
fagyugyertyán nevekedő muszka! Ugy beleinártalak 
ebbe ja sós vizbe. hogy csapnak húznak ki belülié ! 

Empörend/ H a bő rend. mit kaffagsz. n imet? 
Mii parancsolgatsz itt. mikor otthol is csak kommen-
dóra mersz lélegzetet venni abbul a moslékos lebegőbül. 
a kit porczió számra méret ki minden röggel a Bis-
markod! 

farka figura f Figura ám az a macskanyúzó kuesé-
her nácziód, aki szalámit ordit meg lófarkot á ru l ! Ugy j 
beléd olvasom a Garabandi nótáját, hogy a Dante Alii-
gatóri poklába se ragasztod öszsze azt a trobadüros | 
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gitár derekadat. Aztán tudom, rád virrad; de mán ak­
kor mallo inbaschera! 

Zatra czene? Ke n e ! Cseh fene! A kralinét is 
zene? Spiczli, kuss! Itthon is kutya vagy! Néked a 
Szellőm feleljen, ha nem röstelli fölemeeni a hátulsó 
lábát. 

Karámba ! Hé, spanyol úrfi, teremjen meg ben­
ned a gallérod, má mér vónék én goromba? Hátannyi ­
ra vattok tik is, hogy nimetet mán kibökni se szabad? 
Olvasnám rád spanyol nádszállal a karlista alkotmányt, 
bérmálnálak meg a tenyeremmel Alpofonzónak. 

dévait/ Tán bizony zsidó beszíd ez? H a csak­
ugyan jordánvnak rázott kí törlő rongyábul az a terem­
tő szent natura, mikor féregtől tisztogatta a háza tájé­
kát, az utálkodásomnak köszönd, hogy szét nem gázollak, 
te pökés! 

Amőta Károly császár megugratta itt áztat a for­
rás fakajtó szarvast, még akkora rijadalom nem vót 
ebben a vármegyében. Az üzöki bucsu vecsernye hozzá 
képpest. 

Nem közeledett felém senki, mert nem vót kurá­
zsija, csak egy ki krétázott kötőfékű policzáj, aki itt 
szaporit, ammijóta szabadságos lúggal kijöntöttük a 
fajtáját kinszenvedett honyhazánkbul. A markába csosz-
szintottam egypár flórest, akitül mindjárt megtudta, 
hogy úrral van dolga. Elkésértem ütet az komiszáriushol, 
annak meg előjadtam, hogy attul a forgó viztül kaptam 
vérszemet, más egyébkint szelid lélek lakozván bennem. 
Ehitte, ámbátor visszajutasitotta az árgumentomajimat. 
len csehet se deputáltam még! 

Azt láttam, hogy a Av-be mán csak benn köll szo-
rímyi mindenkinek. Legalább oanfurmán segitettem a 
keserüsigemen. hogy egy bögyös franczia menyecske 
mögé settentem. akivel oan jóizüven parléroztam, hogy 
szinte kurtállotam az kuthol vezető jutat. 
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— Mijét Fájlalja, madámka? 
— Induration de foie, sipogá a gallina. A májam 

kemény. 
— Zső mánzs vótr bögy — mondok, szi é dusz la 

kor, ha puha ja szive, lö dür foá dézsa pó reszté, akkor 
oda se ja keminy májának, grandeszkám, petit nassád. 
Zsö szvi doktor de vótr maiad, én leszek orvosa a ba­
jának ; mojá, zső vu feré la ktir, maj kikúrálom én ma­
gácskát. 

Fogott rajta a tanács most kettecskén az apácza 
kutjáhol járunk. Rajta is segitt, néköm is használ!. 

A ki igaz magyar, az nem csak meleg vizet innya, 
szittya böcsületér küzdenyi, gallus asszonykát hodittani, 
de magyar nyomot keresnyi is eljár ide. Rájakadtam a 
» m a g y a r p a d r a « , akit valamelyikhazánkfijabank­
nak alapított ittend, még a gründolás-krach előtti kór­
szagba. Ez a vers van a derekára irval, hogy aszongya: 

A ki keresve e forrásnál üdülést meg az enyhet: 
Ülj le e padra magyar, s szijjad a jó levegőt, 
S hogy ha erőd gyarapult, s m gujult ereidben a vér is : 
Uj adományiddal drága hazádnak adózz! 

• ) 

Ahányan vagyunk itt jelös magyar férjfiak, köz­
tük Pönögei Anti, Sármány Guszti, no meg Ghyczy 
Kálmány, Arany Jani urambátyáimék: a »heverd-cl 
uton« (Faullenzer-Weg) arra pályáztunk. En vezettem 
üket s bizony rajtam felejtette, a hány vászony-cselid 
vala ott, a szömit egyig: mikor piros béllésü kék biró-
mándlimat a meleg mián panyókára vetve, darutollason, 
vijolaszin ünneplő nadrágomba, akibe csak ugy feszül a 
kondicziós lábam, aranyzsinóros megyszinbársony laj-
bimba, kényössen rakva pengő lábomat, ujjaim közt 
megtánczoltatván az illavai rabmunka-fokosomat, elül 
lépegettem a magyar pad fele. 

Hogy a szent Kamit boronálja meg a hátát: éppen 
egy dán família ült rajta. Vagy nem avvót.'? De hogy 
közel értem, csakugyan megláttam a két kisasszony 
víkony lapoczkája közt a magyar inskripcziót, 

Mán a közeledésemet is meredő szemmel nízték. 
Osszebuttak s loppal tekingettek felém. Bizony, dányus 
honleánykáim, ha ja düppelisáncztul a grönlandi határ­

szélig mind fölkavarjátok is azt a börzsönyhaju legínsí-
get, ien gavallért nem fogtok benne. 

Mikor osztán egísz odaléptem, megpörditettem a 
fejem fölött azt a fokost s elrikkantottam magamot. hogy: 

— Ikh hitte! 
Mikor héjjá csap ajércze-nyáj közzé, nincs na­

gyobb sipogás, mint akit azok a szölke fürtű koppen-
hágói fehír cselídek követtek el. De meg a kotlós is 
elkodácsolta magát, kiterjesztve a nagykendő-szárnyait. 
sőtt még a kappanyszabásu papa is ijedtibe a parapnyi-
ját feszítette ki elejíbem. "Tgy szétugrottak mindegy 
minutum alatt, hogy fia se maradt. 

Híjjába. a ki valódi magyar, hatást csinyáll a 
mindig! 

Hogy kitisztult a pad, oda jálltam elejibe, stel-
lungba vágtam magam és lölkössen eldeklaméroztam a 
verset. Nem jár ugyan kadencziára, de azért csak kipat­
togtattam. 



Mikorra megfordulok, hát nem mind elszaladtak a 
magyar írjak szígyen szömre ? Yesdel magad ! Ki jaz 
erdöbélbe, ki j a vőgybe! Csak Pönögei Anti meg Sár­
mány Guszti maradtak mellettem, mer mozogni se tud­
tak a nagy nevetistül. 

Betértünk a »pósta-udvarba«. A Marika kernyel-

hát az udvar olyan mint akar a pohár, az muskátlik meg mind 
ki vadnak rakval az pitvarajtó elejibe az napra. Mi dolog ez 
mondok, péntek napon? Benyitok; hát urainfia, az én Jutkám 
ottand ül az ablakba kék merinó szoknyába, az nagy virágú 
selemkendöje a nyakán, nagy fűsü, ujjasszonyféketője az fe­
jibe ! A szoba is kinyalva egészen, asztal beteritvel a piarcz-
rajáró nagykendöjivel, —- se töke, se kaptafa sehunt! A/, ha 
rangozóné komasszonyunk is szintúgy kinyalva, aunnásik 
ablakba ül, de mindaketten égtelen pisolygó jó kedvvel vadnak. 

Mmh, — mondok, -— ádion is teh! hát ide miféle sáto­
ros ünnep köszöntött be annyuk, amig én oda vótam ? De a 
Jutka csak nekem gyün nagy mérgesseii, de ammellett ne­
vetve is, — lerántya avvállamrul az csizmákot, kiszalad vele 
mint a tüz, oszt belehajgyintya az sütökemenczébiu ! En csak 
nézem, de képzelheti a Ténsur, hogy a méreg is mingyár elfu­
tott egészen. A Jutka peig még se szóll egy kukkot se, hanem 
bekiátya az Matyit, és aszongya neki nagy pöezkössen : „No, 
mondd el gazdádnak, mit üzentek Pestrü!" i 

Alig ismertem rá a szurkos kölökre ; — két kitlibe vót, 
meg tüzótó sipka a fejibe fekete pitiing börbül, bádog létrával 
a tetejibe. Ejnye akasztófa kutyaveróje ! mondok, — hát ezt 
hun vetted, he ? De a kölök oda se neki ! csak elkezdi mon 
danyi, hogy a Ténsur mit üzent. A Jutka meg a komasszouy 
is utánna, — de betoppan az komám is, hát még ez is ! No 
aki fölcsirizeit kevélynek, mondok, ha inán ennyibe van az 
dolog, hogy hivatalba esek, — hát isten neki, jó van ! — | 

~V~icLé!k:i trom"bita. . 

(fcjyalogpostán jött.) 

Érdemes ujságcsináló Urr ! 

f öSZÖNÖM az válloszt és ÍÍ.Z igérettyit addégis, ammég meg-
szolgállom. Csak aztot tetszett rejám való nézvést káros-

san tennyi, hogy az Matyival csak ugy üzente szóval, mer 
ebbül egy kis baj lett, — no de semmi! csak azér hát elpa­
naszolom mégis. 

Ugy vót, hogy éppen aznap hajnalba át ballagtam Vá­
moshidra a sokadalomra. Hogy magamba ne járjak, panyókára 
vettem vagy hat pár egész kordovány rámást ; gondoltam, 
ezen csak megakad a szeme aki nem vak és péze is van. Ugy 
is lett, verje meg a musta ! — két párt birtam eltuszkónyi, az 
egyiket hitelbe a szomszédomnak Fakutya Gyurának, aki 
mán otthol is kérte ugy, de ottan csak nem adhattam oda ? — 
Amásik párra meg három pár téli szárat muszájtam becse-
•tényi, a többit ráfüzette. - - De hát mi a ménküt ebédöltem 
vóna? Oszt a Jutka elibe se merne mennyi ÍV/ ember vásárrá 
pogácsa nékün. 

Dejszen, most az én szemem nagyobbat meredt mint az 
tojásos pogácsa akit hazahoztam a csizmaszárba ! Ahogy haza 
érek, mán messzirül látom, hogy a ház eleje me^ a kis patka 
ki vau meszelve mint a téj ! Meghúzom a kis kapu madzagját, 

kisaszszonynyal, akit most nevelek magamnak, hozat­
tam két »egyenes«, egy »kifordított« kávét, odajültünk 
a nagy bükkfa árnyíkába, a mándlim ódalzsebibül ki­
szedtem azt a mindig virágzó blattot, a szellőmet az 
asztal alá rúgva pirossan elkajátottam magam, hogy : 

— H a ' szólljék hát az a csöndes! 
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Utezu neki, az e'n Jutkám is tányért vei lát elé, — a birka-
paprikás, meg a csörege, meg az bor is készen várt mán, — 
hát mink is takarossan megvacsoráltunk ! de ittunk az Ténsur 
egészségire is ! Az komám is aszongya, ha Göröngyösön égy 
kalapos bir vinnyi egy ujságesinyáló hivatalt, hát én akkor 
mér ne birnék ! ? Igaz, hogy az kolléga ottand disznóvágó is, 
de hát iszen még én is hizlalhatok disznókat, ha ecczer hiva­
talba leszek. 

Nohát csak azon kérem az.Ténsurat, csinyájja ki men­
tül hamarébb a dogot, nem bánom ha titkárnők is, mer addég 
az Jutkát nem birom kiőtöztetuyi, peig mán majd elolvad sze-

• gény a kívánság mián. — 
Tisztelem komollyan, és maradtam feleségestül 

tisztellöje 

Nömös Szattyán Lőrincz. 
cs. m. 

U . io Az Matyinak meg van parancsolva, hogy ve-
i gyen mértéket a Ténsur lábárul, de kérem, csak ugy titokban 

tesseu lcülnyi nékie ; mert e z t a z e g y p á r t m é g dukál 
nékem megcsinyálui, ha mingyár az pinczében varrom is. 
Hanem azér ki lesz ám az penderítve, ne búsullya azt a 

Í Ténsur! NS. Sz. L. 

átiipfíutfifr OTofiiás 
preschpurgi r\áziurnak okoskodásai. 

C z u t u m m ! 
A s z t o d o l fasog a b u d a p e s t i » E U e n e r « p e , ho t y 

T je rpe , fatj T j e r e d d g iü töd ety natj revu l iecz ion , s ho ty 
d z s a g is a k o t o n a z s á g énerg iseh au f t re to láschnak léhed 
készen i . ho ty nat jopp p ó j d o g o d á s fo jdogodás , és h á p o r ú 
néni l enn i p e l ö l e ! 

M i i e n unczüí i l l i z i r t o rd í tás t , és m i i e n l á r m e n t o t 
> m e g d z s i n á l t a k eszek a p u a r p á r Z e i t u n g s c h r e i b e r o k ! 

H á n é n i en eszén ném t s o t á l g o z o g n i a k a m n a g , mi fe l 
o n n y i szopo t t zság a t d a g a m o t y o r n a t i o n a g , ho ty mal­

aszt se n é m tutja mi t t s iná l jon , íejeten á l y o n , faty a 
k e s z i n jár ja . O n n y i r á p i szke o n n y i r a e lp i szod . 

P e z s e g asz etvenes é fegpen k a n c z a n d e r s t t a n z t : 
M i i e n o r d n u n g a k g o r m é g főtt. N é m hét fenketed á m ó ­
tyo r p e g y á r , a k g o r fok ta pe asz övé szájáját , mer t a k ­
g o r ő ex-ex lencz B a c h min isz te r u r ü l d a g ó r m a n - r ü t o n , 
s folt r i n g s u m a d u m m kusch t i . 

H e r r G o t t v o n M a n h e i m , m i i en széb i tek is to l tak 
a s z o g ! a k g o r m é k a gés is m é k folt s z o p v a v o n der o b -
r igke i t , hotj h á n czol l letjen. F i r czol l , d z s a g etj ha ja ­
szá lad fa l tepp, s asz m i n d po l ize i w id r i g , zsupsz t i c o n -
f i s chgá lda tod , s aszonfe l i l a du la j t onos m i n d rebel ler , s 
r e v u l u c i o n é r sze lmeged d á b l á —- h a p c z i ! hotj m o s d jen 
r á m a d i szendés — ló etjén unter po l ize i l icher A u f s i c h t 
he lezdeted. 

D é m o s d enneg v é k e ! M e r d a m o t y a r e n V o l k 
k a b d a a l g o d m á n , s m o s d a s z d o t desz i wasz e wü l l . F á ­
i a s z d képv ize lő t , h á ogo r j a fizet a tó , ha a g o r j a n e m , 
mi t e in W o r t na t jon o k o r a t o s néb ledd a mo t je rogbó l . 

S z é k e n T r o p p e r ! Grénybe l á b a d ágé t s z e m e m , h a 
r á k o n d o l o m . E k é s z udca döl le fot p e g y á r fejjel, m in ten 
fej dö l le duz l i va l , m i n t e n d ó r o k döl le o r d i d o t : üs t át jön 
dé ne nát jon, hot j a file m é k m a r a d j o n ! 

C z u t u m m ! 
D é hotj is lehed az a T r o p p e r o l an p a m s c h a b e l ! 

M é r d n e m i smer i empere id , s m i n d p a t i g á r o s m é r d n e m 
tart ja azt a pö l tapeszét h o t j : mi t den W ö l f e n m u s s 
m a n h e u 1 e n, a f o a r g a s o k a t m e k g e l l t joj i tani, s e n n e g 
a f o a r g a s mot jer n é b n e g ut ján k e r r e m szében m i lek-
jopp med icz in ja , m i n d h a m i n t e n d m e k hat ja neg i asz 
emper , de n e m pincz i t , n a j a ma j t a p i n c z i t m e k h a t y n i -
T o d t d r a u f ! H a n e m h a asz e m p e r asz t dar t ja o g o s a p p 
e n k e d , i d d lehed szö ld á k r a fe rködn i , s n e m göl l addó l 
fé ln i , hotj ety n a b o n szö ld á k o n fe rköd ik . B r r ! 

K r u c i f i x ! D a s wár a S c h a n d f ü r s fami l ie ! 
H á d a s z o g a he rczegov iehna iak m i d oga i j ák ? 

M é g se nem lesz p é k e s s é g ? W a s z ? F a t j asz t vár ják , 
hotj a h o h e r R e g i e r u n g etj s z á s z á t péked kü l l j ön ki 
köszé jük . N o a k g a r d z s a g lenne o d d pékesség . B l i t z d o n -
ne iwet te r , d a s z is a W i t z ! W a s z ! E s z d m in t já rd e l m e n ­
t ő m a P l a u s c h e n f e l s p a r á d o m n a g , a g i m o s d i m bü rge r -
l i chen C a s i n o b a n ül és g l a b r i a s z o s z i k , h o t y fok asz 
eszén nefetn i . H e h e h e . 

P o z a m a p o s z m e k ! 

C W O t > A l i O < i Á K . 

Csokona Kis Is tván b — i biró miu tán az estve b i v a t t a m és 
ná lam meg nem jelent — ide irom, hogy megholt és e hó 18-án el is 
temet te te t t Kovács Mihály h a l á l á t miniszter i rendele t folytán 
a jegyzői hivatalnál rög tön bejelenteni el ne mulassza. Kelt B — 
n l s7 I Ju l ins 20-ik napján P — S. b—i ref. lelkész. 

B i z o n y í t v á n y. 

Alol i ro tak H—i község elöljárói hitelesen tanúsí t juk mi­
szerint Os Josef mint szolgál ka tona kaposváron á ki is közsé­
günkben születet illetőséggé Góbi Is tván elhal t hagyatékai tól mint 
osztályozó felek a haláleset felvétele mellet egyezési felszólítás 
melben Gobi I s tván e lhal t y,. telek h á t r a nagyot kieszközlésséről 
Ezennel b izonyí t juk Kelt H— ban Május Ö'. 18 7f>. Buj tá r Josef 
bíró Kelemen Jósef, Varga J ános esküdtek (P. H.) 
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Lovagló-eszközök. 
A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l , 

15 írttól kezdve 40 frtig. 
H o l g . v , fiu- 6H poi iy-i iyergrck 
A n g o l k a n t á r o k , egyes szárral 

2 i r t G5 krtól 3 frt 5 > krig, kettős 
szárral 3 írttól 10 írtig. 

"J, . Kensyelvasszi .J . jak p á r j a 2 Irt 
50 kr. eg^sz 3 frt |t) kr. 

r«ró-»j!l||nlt frt J—4.70. — F i n o m t e r h e l ő k é s k ő 
i é l - t c r h e l k írt 2.20—3.G0. Nyero f f i akarók (iz­
zasztók) darabja 3—5 frtig. Xyergres-scublák i r t 
1.85—4.75. F e s z í t ő xablak frt 1.15—3. í í e g y -
k a r i k « anhlAk írt 1.70—2.20. T r e n z l i k So 
krtól 1 frtig. Á l lka |M -n - la i i t -»k 75 kr. I .ovitglő-
s a r k a n t y n U, szabályszerűek 9j kr., felcsatolok frt 
1 , 0 0 — 2 frtig. tel-rrtolók l.6n. sa:ok-géppel 2 frt. I . O ' 
vaj j ló -os torok minden aera«i80 krt'il l."> ín ig , ha j -
t ó - o s t o r o k 55 krt.ói 12 Írtig, n ^ n r A ^ o - o ü l o r o k 
frt 3.75— ló frtig . l omért é k e k 9 0 krtól 3 frtig. — 
Rajz s z e r i n t i k i t ű n ő t ű z m e n t e s f r a n c i n 

istálló-lámpások 
nevezetesen t o r n a - g o l y ö k 
minden nagyságban, fontja 25 kr., 
e g y e s traí>e> frt 6.6u, t'Ug^o 

kö té l karikával párja frt 7.75, k ö t é l - h a g c s ó frt 9.—, mA-
s z ő öté i írt 5.4V, 7.8 i, 9.—, r u g a n y i n e r ö s i t ö k frt 3.50-tól 
5 frtig, tov bbá szobában és szabadban használható t ö k é l e t e s 
to • n a k é s / l e t uj n m e magánzók részére frt 14.50, dús vá a z-

tékát ajánlják 

KERTÉSZ és EISERT 
B u d a p e s t e n , D o r o t t y a - u t c a 3 . 

í r á s b e l i m e g b í z á s o k a t gyorsan s figyelemmel eszköz-
Ilink. |)g]|r~ l laktáruuk kimerítő árjegyzékével szívesen s/olgáluiik. 

Torna-eszközök, 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül 

j u n i t mj Kezdetleges Ottói betegséget 
\ hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

IDr. E r n s z t I_u 
Pes ten , k é t sas-uteza 24. szám, I I . emele t , bemene 

í a lépcsőn. 
\ R e n d e l é s i i d ő d . e . 1 0 - t o l 12- ie : . d . n . 

1—5 ó r á i g . 
: E betegségek gyakran a véfböl , nogy azonnali ered" 
- mény éressék el, * legkönnyelmübb módon nagy aday; 
j jód és kénesővel kezel te tnek. Az igy gyógyu l t ak 
j azonban a legborzasz tóbb utóbajoktól t á m a d t a t n a k 

meg a n n y i r a , hogy a könnyelmű gyógykezelés minti 
I keső vénségükigszenvednek . I ly veszélyek ellen mene-
; déket nyúj t a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

a legrégibb bajokat meggyógyí t ja , de ha tá sa oly 
jótékony, hogy utóbajoktól iélui nem kell. A/, élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenk i tő l m e g t a r t h a t ó . 
Ifi 0^T" Levél i leg is eszközöltet ik rendelés 

~<Sp>J I S ® J "SiX®)J ' ®^ ~®W "®5 

N e m k ö l t ö t t v é g e l a d á s ! 
Az Hzlet feloszlatása mia:t áagy végeladása történik a legjobb 'és 

. rték 2 harmadára alább s/állitvák. Mutatványul szolgáljon a krt. 
vetkező kivonat a nagy árjegyzékből, mely kívánatra ingyen meg-
küldetik. L e s z á l l í t o t t á r a k : 

előbb most 
6 kávés kanál 
6 evőkanál 
5 asztali kés 
6 asztali villa 
1 levesmeiő kanál 
1 tejmerő kanál 

3.50, 
8 5'J, 
8 60. 

1.40. 
2.70. 
2.70. 
2.70. 
2.30. 
1.5 

1 czukor-zelencze 
1 irósvajsz'deneze 
i theas urő 
I ]>ár gyertyatartó 
1 ezukorfosró 

előbb most 
12.—, 7.—. 

5.—, 1.8<». 
—.80, —.30. 
9 . - , 3.—. 
2.50, 1.—. 

1 eezet- és olajtartó előub 4—8 frt. 
Különösen figyelembe veendő . 

6 darab kés l 

fi , villa I Mind e 24 darab ö s s z e s e n e l e g á j s 
>'< „ ev kanál tokban 24 frt h e ye t t osak 9 f t 5 Ö r r . 
fi . kávéskanál 
U g y a n a z B r i t a n n i a - e z ü s t b ő l mind a 2 4 dara') 

e l e g á n s tokban 6 frt 5 0 kr. 
Pompás tálezák, kávé-, thea-ka nák, thea-service, asztali á'lv . 

nyok, kargye tyatartók, ezukorhintők. tojás ártók, to jásgarni tura t , 
fogpiszkalótartók, eczet- es olajtartók, ezukorfogók, asztalkeudó 
csatok stb 

A t. ez. közönség felkére ik , miszeritV. minden neműből e g y 
darabot próbául rendeljen. hd*v a czikkek szépségéről és minőségé­
ről meggvőződjék és e p óbameg: endel sek bizonyára mindenk t 
nagyobb bevásárlásra fognak indítani. 

Külmegrendelések vagy utánvét vagy az összeg előleges bekül­
dése mellett azonnal és lelkiismeretesen teljesíttetnek. — Levelek 
és megrendelések e czim alatt kéretnek : 

E. P R E I S , W i e n , R o t h e n t h u r m s t r a s s e 16 . 
(n&chit dem Miranelkelle ) 634 705 

Csak egy próbába kerül! 
hogy mindenki á r u i m j ó s á g á r ó l 

ezen meglepő olcsó á rér t . 

1 db. 50 rőf. 
1 , so „ 
1 a 30 „ 
1 „ 30 , 

m e g g y ő z ő d j é k . 

Vásznak 
5 / 4 széles vászon 13.50 
" 4 lenvászon 8.10 

„ fonalvász. 8.10 
, . Creasvász. 8.10 

vagy bécsi rőfe j5 kr. 
Selyem- és bársony-szalagok 
Pail- vagy Noblesse-selyem minden 

sima, legdivatosabb színekben, szí­
nes hátrészszel is. Öt njjnyi széles, 
bécsi rőfe 27 kr. Két ujjnvi széles 
két béc-i rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csikós női- vagy gyer-

mekharisnva,legjobb minőségű 27kr. 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem­

szalagcsokorral 27 n 

Továbbá 
Fehér damaszt törüiközők, vászon 

ágy neműek, nehéz futószönyegek, 
butorgradl. háló és ezicz-függönyök, 
tartós színű perkátok, török háló-
tős-szövetek, barchett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
*/« széles, iiehéz Kips, Lustre-Diago-

nal, Thibet, Gasiere, Barege, sima 
és csíkos, minden szinben, bécsi rőfe 
27 kr. 

V:. •• 2 7 k r . -
darab E G V 

27 kr legyező minden szinben 
Egy garnitúra fej- és mell-cso­

kor, bársonyszalagg.al és ró­
zsákkal díszítve 27 „ 

1 pár kézelő gallérral . . . 27 „ 
l fe j -v . zsebkendő, tartós szinfl 27 „ 
1 vászon-zsebkendő . . 27 „ 
1 vászon asztalkendő . . 27 „ 
1 teknősbéka tüző-fésü legújabb 

divatú 27 „ 
1 ritka és sürfl fésű . . . . 27 r 

1 Angot-Diadem, egészen fekete 
győngygyel hímezve, a leg­
újabb .• . . . r ' í 7 . : „ 

Egy bőr pénztárcza . . . 27 „ 
1 kávés kan.il chinaezüstből 27 . 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel­
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengedményben 
részesülnek. Az árak minőségéért és 
valódiságáért kezesség vállaltatik. 
Nem tetsző czikkek, minden akadály 

nélkül visszavétetnek. 
Beek's Grand-Bazar 

Wien, 1., Adlergasse 4. 
A ciim I-t kérjük jól eltenni és azt pon­

tosan figyelembe venni. 

EP I L E P S I E 
(nehézkór t ) gyógyi t levéli" 
leg Dr. Killisell, kü­
lönleges orvos, D r e z d á b a n 
Wi lhe lmsp la tz 4. (előbb 

Ber l inben ) . 
Eredmény százaknál ! 

Britannia ezüst 
az egyetlen érez, me.y, 

mint az ezüst mindig fehér marad. 
s az Ang lországban majd minden előkelő háztartá-ban található, mer 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a való.li ezüst 
nek. A valódi angol Britannia-ezüst következő áron kapható 

angol érczáruk raktárában 
Béosben , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 

Kávéskanál , 1 db 10, 15, 10, 
25, 80, 40, 45 kr. — '/, tuczat 
belőle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.50, 
2, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál , 1 db 30, 35, 4>, 45, 
50, 60 kr . — «/j tuczat bel de 2, 
2 5t , 3, 3.50, 4, 4.50 5 f.t. 

Ke» é s vil la, l pár oaak 80 
kr . (ezüst nyél). — ' / J uczat 
b.lőle sak 4 frt. 

T h e a a z ü r ö , 30, 40, 50, 6 i, <<0 
k-., 1 frt, nyéllel va_'y a nélkül. 

Evőeszköz-pa l ló , '/> tuczat 
csak 2 frt 0 kr. 

Toj&startó, '/« tuczat 2 frt. 
A^ztalkendő-kapoos, ' / , tu­

czat 2 frt 50 kr. 
lborsblntö , B0, 80 kr, 1, 1 20 frt. 
1 ozukorhlntő, 80, 90 kr, l frt. 
1 Kézigyertyatartó , 60,80, kr. 

1, 1.50 írt. 

Gyertyatartók, finomak, nagv 
i pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt 

G y ü m ö l c s e v ő e s z k ö z , ' , 3 taeza 
3 frt 50 kr. 

G y e m e k k a n á l , '/• tuczat 1.50 
/. 2 rt 5 > kr. 

Tejmerőkanál, 1 db 60, 80 k r . 
1 .2t), 1.50 frt 

L e v e s m e r ő k a n á l , 1 db 1.20 
l /O, 1.S0, 2, 2.50, 3 frt. 

K e r e s z t K r i s z t u s s a l , valódi 
lag aranyoz tt 1 db 12, 15, U 
és 20 fit. 

T á l o z á k , 1 db 8 " 90 kr., 10" 1 
ftt 20 kr . , 12" 1 frt 50 kr., 14' 
2 frt, 16" 2 frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 3 f t 50 kr. (kerek, tojásdad 
vagy négyszö ü). 

T h e a - s e r v i c e , 2 személyre \l 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 sze 
mélyre 21 fit, 8 személyre 26 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek : 

M. B r e s s l e r , 
eiiglische Metallwaaren - Niederlage, 

W i e n , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9. 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, 
czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek, 

0f 100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény. 

h o g y -
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N y á r i mula t t a tó czikkek. 
Ezen kedvelt, 
máris á l a l á -

^ nos használat • 
ba j ó t hinta­
ágyak czélsze-
rüségük s k , l -
lemetességük-
nél fogva igen 
ajánlandók, s 
szobában , de 
leginVább sza­
badban igen 

magával vihető 

Indiai 
függő hintaágyak 

**** 
könnyen alkalmazhatók. Minden egyee iktab 
tokban van elhelyezve. 

1-ső 2-ik 3-ik szám 
't tor t horderejű frt 3.—, 300 fontnak frt 5.S0, 1000 fontnak 7.50. 

L ' I V N S F E S Z I t ű k k e l E L L Á T O T T H L N T N . i s r y darabja 14 frt. 

Rugany-labdák és ballonok U^S^. 
Kuglizó bábuk. ^ ^ 4 ^ ^ ^ f n , I * J S 

C Horoghalászat kellékei. 
> I F A L Á M X O S É T A B O L O K , ?., 3, 4, 5-ször hosssabbithatók frt 1.50, • 
> 3.30-ig. nagyobbak kerekekkel ellátva stb. 14—IC kr, frt 1.50, assi- • 
> n ó r r a l e l lAlot t h a l h o r g o k 10, 15, 20 kr. 
> Kvryes nnarol h a l h o r g o k s/áza 35 kr. Mesters í t fes ro - • 
> v a r o k és sok egyéb e*en mulatsághoz tartozó czikkek. 
\ !,opkof«»s'<> IiAlók. — B n * A I I I Z A L Ó szelencxék. 
t <. v i l i n e k kertfsserssAnMtésslctek. VoIan«*jatékok. . 
I KarikavetO b o l o k tuczatj* frt 120. Karikák tuczatja Irt 1.20. . 
C. I l i t rmoi i iu in s i p l á d á k 4—6 táncz- és zenedarabokat játszok . 
C gyermekek s/ámíra fit 9—30 frtig. 
C lto N Z E Ü É S Z N L h a s z n á l h a t ó p a p í r l^sríröinbök (hajók) 
k na*'" águk szerint drbja 45, 70 kr, frt 1.20, 1.60, l.S-i. 

t I W ^ Szines papirlámpások : 

C di-.-e« nemei tánc/termek és kertek kivilágítására e-ti r n u b i N n g o ' - * 
^ t.á! drbja 2 l i rtól 1 ftig. Nagybani vételeknélknló., kedv-ztuénynyel. * 

l K E R T É S Z és E I S E R T \ 
C WtkV írásbeli megbízások ntánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. -



| B á m u l a t o m o l c s o . I § 
| Jó éa tartói áruért Jó t á l l á c biztosíttatik. | 

SCHULHOF ADOLF 
Budapest, országút, Károly 

kaszárnya, 24-ik szám. 
nagyszerű 

' c z i p ő - g y á r á b a n | 
« H ö l g y e k n e k . frt ^ 

^ ComodczipÖ finom eberlasting vagy bőrből . . 1.20. F 
% ComodczipÖ sarkkal, elegáns díszítéssel, legfln. 2 . —. % 
« Eberlasting czugos topán 6" magas szárral, & 
<S legfinomabb faj 3 . 8 0 . ^ 
J Finom bőr CZUgOS topán 6" magas szárral, erői % 
<i dupla talppal 4.—. >> 
y U r a k n a k . r 

% ComodczipÖ finom bőrből 1 .30. |> 
4 Zergebőr topán lakkorral 4 . 8 8 . £ 

Külföldi borjubőr (vixos) vagy legfinomabb x 
<5 cbagrinbőr topán erős dupla talppal . 5. —. y> 
•lí Csizmák finom borjú- v. chagrinbőrbol, csattal . 12 —. >> 
X Leányok, fiuk és gyermekek számára legdúsabb válasz- jc 
£ tékban 1 frt 50 krtól 3 frtig. » 
y § m y Vidéki megrendelések utánvétel mellett g y o r -1> 
^ san és pontosan eszközöltetnek. 834 964 x 

Legközelebb je lent meg és minden könyvkeres-
désben kapható a maga nemében egyetlen könyv : 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
bű és megbízható tanácsadó. 

D r . E R N S Z T L 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban t i tkos bünt vagy mér­
téktelen kicsapongást űztek, és ennek következtében 
beteges 

gyöngeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak kö­
zel beál lásától-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsősziikülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos h iganyadagok á l ta l gyöngi t -
te te t t , teljes kigyógyulást t a lá landnak . 

Nevelők, lelkészek és á l t a lában emberbará tok , 
kik a fiatalság j a v á t sz ivükön hordják, jó l teszik, ha 
ezen könyv t a r t a lmáva l megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle merí teni , miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű t i tkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj ­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesi t i . 

Ezen könyv, mely nagyobb vi lágosság kedveér t 
boncztani ábrákka l van el lá tva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellet t , posta u t ján is megszerezhető. 15 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-ntoza 24. sz. II. emelet. 9 

H ö l g y -
divat-üzlet 

Wilh. Beck, 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlja a 1 gjobb gyártmányok biz­
tosi i sa melK-tt a következő alább 
Jegyzett czikkeket ezen egységei 

árért 799 913 

írért 
lé"sl rőf- ragv darabonklnt. 

Rnhakelmék. 
Mohair vagy I/i-tro*, vörös skót 

gyapotszövetek, Barége Grenadin, 
Ecrüs, Lenos, rJfe . . 27 kr. 

MoBórub&k. 
Perkál, PUI a-piquet, fehér és sár. 

i a, Jacona', batiszt, sima és nyo­
mott Moll- és batiszt-Clair, török 
creto^, i*:e . . . . 2 7 kr. 

Váazon és folyó-árnk. 
Vászonszövet 4 / 4 >zéles 40 rőr'f 

darabja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
széles, 30 röf, darabja 8 rt 

10 kr. , bőrvá-zou 4 / 4 széles, 
>őfe 27 kr. 
Chiffon,damastgradl, atlasgradl */t, 
nanking */t széles, vörös, fehér 
és sárga, kanava z </, szélei, ké-
szitttlen, rózsa é* lila, damaszt, 
és zwilch->ászon törülközők, da­
maszt asztalkendők, vászon z-eb. 
kendők, fehérek, zsinorozott bar. 
chent, kék, barna és festett, háló-. 
Moll- és csipkefüggönyök, */ 4 

széles ; futó-szőnyegek, ton akel 
mék és oro-szvásznak fiúgyermekek 
öl'özetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és tarka cziozfüggönyök, 
rőfe 27 kr 
S elyem- és báraonyazalagok. 

F;iille vagy Noblesse, selyem 
minden sima legdivatosabb szí­
nekben, szintén szines hátrészszel, 
Bt njjnyi szél • . . . 27 kr. 
2 njjnyi széles, 2 bécsi rőf 27 kr, 

Mustrák 
és árjegyzékek kívá­
natra, minden postabér 

nélkül, Ingyen. 

Megjelent és 

az Athenaeum 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n , 

Budapest , ba rá tok- te re A t h e -
naeum-épület , s á l ta la minden 
hi teles könyvárusná l kapha tó . 

Thackeray. 

E S I M Hunt. 
Vig elbeszélések. 

Fordította Balázs Sándor. 
Kiadta a Kisfaludy-tár­

saság. 

Két kötet 2 frt 50 kr. 

Ö N I S M E R E T . ' 
I r t a 

Gr. SZÉCHENYI ISTVÁN. 
( D ö b l i n g i k é z i r a t a i b ó l . ) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, A ra 2 frt 50 k r . 

ElÖSZÓ. Midőn a legnagyobb magyarnak egy 
meg kiadatlan munkáját közrebocsátjuk, tájékoztatásul 
szükségesnek látjuk megjegyezni, hogy ő azt Döbling­
ben, ugyanazon időtájban irta, midőn világhírűvé lett 
»Blick«-je keletkezett. Az elkeseredett hangulatot, 
mely az ötvenes evekben a nemzetet elfogta, Széchenyi 
az »Onismeret«-ben ugyanazzal a maró és kíméletlen 
humorral tolmácsolja, mint a »Blick«-ben ; sok helyütt a 
tárgyak is ugyanazok, melyekkel a »Blick« foglalko­
zik. Most talán nem egy esetről, nem egy személyről 
szelídebb kifejezésekkel élne, nem egy dolgot más szem­
pontból Ítélne meg, mint akkor ; müve azonban, ha csak 
történeti becset akarnánk is neki tulajdonítani; ra­
gyogó emlék ama sötét éjszakából, hangos szózat az 
elnyomás némaságából, oly hazafias érzések, oly életre­
való gondolatok tolmácsa, melyek mindenha erős visz-
hangot fognak kelteni a gondolkodók elméjében, a ha­
zafiak szivében. 

„ A P A É S F I U . " 
Regény ké t kötetben, á ra 2 frt. 

I r t a De t l e f Káro ly . 

A jelen mű az oly mél tán nagyhí rű német regény 
írónőnek, (Breuer k. a.), ki Detlef Károly álnév a la t t 
lépett az irodalomba, legjobb munká ja . Egy nemesszi-
vfl, fenkölt gondolkozású hölgy tö r téne té t t á rgya l ja az, 
ki a becsület és szerelem közé állítva, nemes önfeláldo­
zással a becsületet választja. A történet , melynek folya­
mában e küzdés s önfeláldozás végbemegy, elejétől 
végig roppont érdekes, megragadó ; az előadás elegáns 
és vonzó. Hamar jában nem ismerünk regényt , melyet 
hölgyeknek jobban a j án lha tnánk , min t e művet . Nincs 
abban egy sor sem, mely aká r a legfinomabb érzést 
b á n t h a t n á ; érdekkel s gyönyörre l fogják olvasni min­
den lapját. Érdekesnél érdekesb epizódok, mu la t t a tó 
tréfás rajzok kisérik a nagy d ráma lefolyását, melynek 
hősnője a női méltóság s hűség dicső példányképeül 
tűnik fel szemeink előtt . Az eredetiben a mű már szá­
mos kiadást ért , s a mohóság, melylyel nálunk a mű 
fordításának hí r lapi közlését olvasták, tanúságául szól 
annak, hogy a nemes s érdekes olvasmányok Magyar­
országon is a legjobb fogadtatásra t a r tha tnak számot 
ismételve a legmelegebben ajánljuk e művet . 

A nök isko lá ja , 
ZMIoliére-iöl_ 

Fordította Szász Károly. 
Kiadta a Kisfaludy-Társaság Ara 40 kr. 




